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PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which vere flexible enough 
in form and content to meet the requirements of a wide range of government 
agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa¬ 
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, John Boag, and Hugh 
Clayton (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, 
Major Bernard Muller-Thym, and Colonel Roland W. Flemming (DLl); James R. 
Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson 
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ in 
space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and 
Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of 
the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the 
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with 
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-Btudy materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Ms. Barale 
and Ms. Barry wrote the tape scripts and the student text. From 1978 until 
the project's completion, writers for the course were Ms. Barale and Thomas 
E. Madden. They revised the field-test editions of the first six core mod¬ 
ules and accompanying optional modules, and produced the materials subsequent 
to Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan Ouyang 
Chao, Yunhui Chao, Ying-chih Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, and 
Tsung-mi Li, assisted for part of the time by Leslie L. H. Chang, Chieh-fang 
Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, 
and Henry Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Joseph 
Abraham, Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith 
J. Kieda, Renee T. C. Liang, Susan C. Pola, Peggy Ann Spitzer, and Kathleen 
Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the 
Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by 
Mr. Chang, Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, and Mr. 
Li. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. 
Ellis, Mr. Madden, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were originally produced by John McClelland of the Foreign 
Service Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph 
A. Sadote, unit chief. 

Standard Chinese; A Modular Approach was field-tested with the cooper¬ 
ation of Brown University, the Defense language Institute Foreign Language 
Center, the Foreign Service Institute, the CIA Language Learning Center, the 
United States Air Force Academy, the University of Illinois, and the Univer¬ 
sity of Virginia. 

The Commandant of the Defense Language Institute Foreign Language Center 
authorized the support necessary to print this edition. 



is R. Frith, Chairman 
Ihinese Core Curriculum Project Board 
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Hov to Study an Optional-Module Tape 


The format of the optional modules is quite different from 
the format of the core modules, although both focus on what you 
need to know to deal with particular practical situations. 

Each tape of an optional module is roughly equivalent to the 
five different tapes of a core-module unit, in the sense, at 
least, that it is intended as a self-contained presentation of a 
set of words and structures. Actually, however, an optional- 
module tape is closer to a combination of the C-l and P-1 tapes 
of a core-module unit with almost all explanations left in the 
notes. Moreover, an optional-module tape introduces considerably 
more vocabulary than a core-module unit. 

Each tape is divided into several parts. Each part introduces 
words and sentences, some of them for comprehension only, next 
reviews all production items, and then reviews comprehension in 
extended dialogues. 

You may have found that you could work through the C-l and 
P-1 tapes of a core-module unit a single time each, perhaps going 
back over a few sections once or twice. You are almost sure to 
find, however, that you need to work through an optional-module 
tape more than once, perhaps frequently backing up and frequently 
stopping to read the Notes. 

When a new word or sentence is introduced, there is a‘pause 
on the tape before you hear the Chinese. On your first time 
through the tape, you may use this pause to glance at the word or 
sentence in the Reference List. On your next time through the 
tape, you may use it to try to say the Chinese, using the Chinese 
after the pause as a confirmation. 

In the dialogues at the end of each part, there are very 
short pauses between sentences. These should be just long enough 
for you to stop and start the tape without missing anything. Stop 
the tape whenever you want to think over the previous sentence or 
try to translate it. 





RST, Objectives 


O'b.1 ectiveB 


General 


The purpose of the Restaurant Module (RST) is to acquaint you 
with Chinese cuisine and eating customs and to provide you with 
the linguistic shills you need to be able to order food in a 
restaurant or to dine at home. 



Specific 

When you have finished this module, you should be able to: 


1. Name four foods or dishes suitable as a snack or as an 
in-between meal. 

2- Name four dishes in Chinese you might order for dinner. 

3. Name 5 types of meat, fish or fowl. 

4. Translate the names of 10 Chinese dishes (either soups, main 
courses, or desserts) into English. 

5- List the food which accompanies various main courses: rice, 
noodles, pancakes, steamed bread, flower rolls. 

6. Order a Western-style breakfast. 

7. Order one of the "fixed meals" offered in small restaurants. 

8. Order Mongolian Barbecue or Mongolian Hot Pot. 

9. Discuss with a friend what to order for a snack. 

10. Ask for a menu and for help in reading it. Discuss with the 
waiter or waitress what the various dishes are. Ask for 
suggestions in ordering the meal. 

11. Comment on the meal: how the dishes were made, which were 
most pleasing, and when you f ve had enough. 
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RST, Objectives 


12. Ask for the check and ask to have the tip figured into the 
total. 

13. Call to make reservations for a dinner party. Discuss the 
menu and cost of the dinner. 

Ik. List the different types of courses which go to make up a 
banquet: cold dishes, main courses, soups, and desserts. 

15. Partake in a formal banquet: toasting friends, wishing them 
well, and responding to the host's hospitality. 
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RST, Unit 1 


Restaurant Module, Unit 1 


PARI' I 


1. 

Hi xi&ng chi shenme? 

What do you want to eat? 

2. 

Sulbi&n. Hi dian ba. 

As you like. You order. 

3. 

WSmen yfco fcrshige guotie. 

We want twenty fried 
dumplings. 

U. 

W5men vao sige baozi. 

We want four baozi. 

5- 

W8men y&o li&ngwan suan la 
tang. 

We want two bowls of sour 
and hot soup. 


NOTES OH PART I 


chi : 'to eat'. The verb 'to eat' is often expressed using 
a general object compound, chi fan , instead of the simple verb chi . 

Nl chi f&n le ma? Have you eaten? 

W5 h£i mSi chi fan. I haven't eaten yet. 

suibi&n : This word meaning 'as you please*, or more literally 
'following convenience', has a variety of uses. 

Hi suibiAn mSi ba. Buy what you want. 

Ni qd bu qu? Sui nide Are you going? Do what you 

bitLn ba. like. 

guotie : This has been translated here as 'fried dumpling', but 
actually a gudtie differs from a dumpling in several respects. We 
usually think of a dumpling as a solid lump of leavened dough dropped 
in soup to cook. A guotie . however, is made of thin, unleavened 
dough, which serves as a wrapper for a filling. This filling may 
be Chinese cabbage, port, beef, lamb, or any combination thereof. 
Secondly, s guotie is not dropped in soup, but is steamed and fried, 
so that the bottom is crisp and the top is soft. 
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baozi : This is a round of steamed bread filled with salty 
stuffing (cabbage, pork, beef, shrimp, etc.) or sveet stuffing 
(red bean puree, walnuts, almonds, etc.). The steamed bread is 
made from a raised dough and forms a thick bun, somewhat similar 
in concept to a hamburger. 

suan Id tang : A thick spicy soup made of pork, white bean 
curd, "red bean curd" (actually dried chicken or pork blood), 
dried tiger lily flowers, mushrooms, bamboo shoots and egg. 

li&ngw&n... : The word for 'bowl', w&n, is used as a counter 

here. 


Taipei : 

A conversation in a small restaurant. 


M: 

Y&zhen, nl xifing chi 
shenme? 

Ydzhen, what do you want to 
eat? 

F: 

Sulbian. NX di&n ba. 

As you like. You order. 

M: 

WSmen di&n diin guotie, 
suan lit tang, hio bu 
hio? 

We'll order some fried 

dumplings and sour and hot 
soup. Okay? 

F: 

Hio a. 

' J 

Okay. 

M: 

Hii ydo Jlge baozi, 
zinmeydng? 

How about a few baozi, 
too? 

F: 

Hio a. Bfi ylo diin tdi 
duo le. 

Okay. Don't order too 
much. 

(Now the man talks with the waitress 

.) 

F2: 

Nlmen diin dian shenme? 

What will you order? 

M: 

WSmen yio Srshige guotie 
sige baozi, li&ngwSn 
suan Id tang. 

We want twenty fried 
dumplings, four baozi, 
two bowls of sour and 
hot soup. 

F2: 

HXo. Jid lii. 

Okay, it'll be here right 


away. 
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NOTES ON THE DIALOGUE 


H&i yao .lige baozi, zenmeyang? : The toneless syllable Ji- 
means 'a few* or 'several'. It may he difficult to distinguish 
between .1 ige . 'a few', from .11ge , 'how many' in rapid speech. 
Usually there will be other clues such as intonation and context 
to help you distinguish them. This is discussed again in Unit 3 
of the Directions Module. 

B& yao di&n tai du5 le. : The phrase b6 yao is used to mean 
'don't* in sentences expressing a command. You'll learn more 
about this in the Transportation Module. The marker le for new 
situation is used here to reinforce the idea of 'excessive'. 
Whenever a speaker says something is excessive, he is actually 
saying that it has BECOME excessive. 

Nlmen dl&n diem shgnme?: The first word di&n is the verb 
'to order*. The second word diem (from yldi&n, 'a little') means 
' some'. 


Ershige guotie, slfie baozi : You can tell from the amount 
ordered that the guotie are more or less bite-sized, while the 
baozi are larger. 


6. xiaochidian 


little eatery 


Taipei : 

A conversation between an American student and a Chinese friend 
in front of a small restaurant. 


M: 

WSmen chi dian dongxi, 
hfio bu hao? 

Let's eat something, okay? 

F: 

H&o a. Nl xiSng chi 
shenme? 

Okay. What do you want to 
eat? 

M: 

Chi diem di&nxln. 

Some snacks. 

F: 

Nl chlguo guotie ma? 

Have you ever eaten fried 
dumplings? 

M: 

M&i chlguo. 

No. 
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F: W5men keyi zdi zh^ge 

xiaochidian chi di&n 
di&nzln, hao bu h&o? 

M: H&o. Tamen dou y8u shenme? 

F: Hen duo dongxi. You guotie, 
baozi, suan lei tang. 


M: Hen h&o, hen hao. 


We can eat some snacks in 
this little eatery. Okay? 


Okay. What do they have? 

Many things. Fried 
dumplings, baozi, sour 
and hot soup. 

Good, good. 


NOTES ON THE DIALOGUE 


xiaochidi&n ; This is a small place where you can grab 
something to eat. (XiSochl means 'snack'.) If you are in a city 
in China, you are probably not far from one. A xiSochldiAn is 
often run by one or two people. It may be arranged so that the 
cooking area faces the street, in which case you'll probably walk 
through the kitchen as you head for a table. Putting the kitchen 
at the front, facing the street, makes for better ventilation 
and allows people on the street to see and smell what is being 
cooked. Inside you are likely to find small tables without 
tablecloths, and stools. There is generally no menu, but same 
of the dishes may be written on a blackboard or on.red pieces 
of paper which are hung on the wall. Since the xi&ochldlfrn is 
often a small operation, it may only offer a few things or it 
may specialize in serving one type of food, such as noodles or 
dumplings. The word xlSo in xiSochldiAn . refers not to the size 
of the establishment, but to the types of food offered. 

Tamen dou y8u shSnme? : The word dou in this sentence refers 
to the object, not the subject. In other words, the sentence is 
translated as 'What all do they have?' in this context. In another 
conversation the same sentence might mean 'What do they all have?' 

This type of question with d5u expects an answer with more 
than one item mentioned. The d5u may be thought to refer to the 
object in the answer. 

NX dou m&i shenme le? What all did you buy? 

WS miile shlge baozi, sanjln I bought ten baozi, thr-e 
plngguo, livlping qlshul. catties of apples, six 

bottles of soda. 

But notice that in the answer dou is NOT used even though the 
object is plural in number or a series of items. 
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PART II 


7. 

Qing ni gei wo kankan 
nlmende caidanzi. 

Please give me your menu to 
look at. 

8. 

Nlmen mai zheng ji£o ma? 

Do you sell steamed dumplings? 

9. 

Gei wo l£i yllSng zheng 
jiao. 

Bring me a basket of steamed 
dumplings. 

10. 

Nlmen mai tang mian bu 
mai? 

Do you sell soup-noodles? 

11. 

Nlmen mai ch&o mi an bu 
mai? 

Do you sell fried noodles? 

12. 

Y5u shenme yangde tang 
midn? 

What kinds of soup-noodles 
are there? 

13. 

Gei wo ifii vlwan nidrou 
mi an. 

Bring me a bowl of soup- 
noodles with beef. 

lU. 

ji&ozi 

boiled dumplings 

15. 

rdust rrridn 

eoup-noodlea with shreds 
of pork 

l6. 

p&igu midn 

soup-noodlee with a pork 
ohop 

17. 

... shtnmede 

... and bo on. (after a 
aeries of items) 


NOTES ON PART II 


zheng Jl&o : These axe crescent-shaped dumplings filled with 
cabbage and meat which are steam cooked. The stesming is done by- 
placing the dumplings in a bamboo basket, which is one layer in a 
stack of bamboo baskets called a zheng l6ng . and then placing the 
whole stack over a container of boiling water. 

gei wo l4i ..♦ : The verb l&i here means not ’to come' but 
’to bring' since it is followed by a noun. The word gei is the 
prepositional verb 'for'. 
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yil6ng zheng .1i£o : Steamed dumplings are sold by the basket 
and served in the basket that they are steamed in. The word for one 
tier of such baskets is used as a counter, - l6ng ( yil6ng , li&nglSng. 
etc.). 


tang mi&n : This is the name for a class of dishes made of 
noodles and soup. Unlike the Western idea of soup with some 
noodles, tang mian is basically noodles vith same soup added. 
Because Northern China is a wheat growing area, noodles are a 
staple in the diet of that region. A bowl of noodles can be used 
to make a side dish for a large meal., or, with a little soup and 
meat added, can be a meal in Itself. Noodles are commonly made in 
six-to-ten-foot lengths in China, and are regarded as a symbol of 
longevity. 


ch&o mian ; One of the verbs translated 'to fry* is chXo. It 
is also sometimes translated as 'stir fry*. The Chinese language 
has several verbs meaning 'to fry'. Ch&o means to fry in a little 
oil, stirring rapidly and constantly, not unlike sautSlng. 

nittrdu mian : This dish consists of noodles in soup vith 
pieces of beef. The word for 'beef' is nifirfot. literally 'cow', 
nifi , and 'meat', rou . In the names of Chinese dishes, the thing 
the dish is primarily composed of, in this case noodles, is at the 
end of the phrase. Those words coming before describe the addi¬ 
tional foods vith which the dish is prepared or the style in 
which it is prepared. 

■11&ozi : A crescent-shaped dumpling, made of white dough and 
stuffed with a mixture of meat and scallions or mixed vegetables. 
Jl&ozi may be served steamed, zheng JiKo or boiled, shul .liXo . 

It is said that Marco Polo took the idoa of these dumplings back 
to Italy inspiring the creation of ravioli. 

rdusl mlAn : This is noodles in soup with shreds of pork and 
vegetables. Actually, the word rdu means simply 'meat', not 'pork'. 
But the basic meat of China has always been pork, and therefore rftu 
on a menu refers to pork unless otherwise specified. 

ahenmede : This word, used after a series of nouns, means 
'and so on' or 'etcetera'. 

Qlshul, pljiu, shenmede We need to buy soda, beer, 

dou del m&i. and so on. 
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Taipei ; 


A 

conversation between a waiter and 

a customer at a small eatery. 

M: 

Nin yao chi diSn shenme? 

What do you want to eat? 

F: 

Qlng ni gei wo kankan 

Please give me your menu to 


nlmende cAidanzi. 

look at. 

M: 

Ou, dulbuql, wSmen zheli 

Oh, I'm sorry. We don't 


meiyou caidanzi. WSmen 

have a menu. We only sell 


zhAli Ji\i mai zheng JiSo, 

steamed dumplings, soup- 


tang mlAn, chSo miAn, 

noodles, fried noodles. 


shenmede. 

and so on. 

F: 

YSu shenme yangde tang mi an? 

What kinds of soup noodles 
are there? 

M: 

Y5u nilirdu mi An a, ySu 

There's soup-noodles with 


rdusl miAn a, h£i y5u 

beef, soup-noodles with 


pAigu miAn. 

shreds of pork, and soup- 



noodles with a pork chop. 

F: 

Gei wo lii ylwan niiirSu 

I'll have a bowl of soup- 


mi An. 

noodles with beef. 

M: 

H&o. Nin yao bu yao zheng 

Good. Do you want some 


JiSo? 

steamed dumplings? 

F: 

HSo. Zenme mai? 

Okay. How are they sold? 

M: 

Yil6ng zheng JiSo 

A basket of steamed 


SrshikuAi qifin. 

dumplings is twenty 
dollars. 

F: 

Yil6ng y5u duoshaoge? 

How many in a basket? 

M: 

Yil6ng y5u bage. 

There's eight in a basket. 

F: 

HSo, gei wo l£i 

Okay, bring me a basket of 


yil6ng zheng Jiao, l£i 

steamed dumplings, a 


yiwSn nifirSu mi An. 

bowl of soup-noodles with 
beef. 
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MOTE ON THE DIALOGUE 


duoeihaoge : The word duoshao may he used either with or 
without a counter. 


18 . r&usi oh&o rniitn 

fried noodles with pork 


shreds 

19. sanxian ch&o mictn 

three-delicious fried 


noodles 


sanxian : This word occurs in the names of rice dishes, 
noodle dishes and soups. It can he roughly translated as 'three 
delicacies', more literally, 'three fresh'. It means that the 
dish is made with two different meats, such as chicken and pork, 
and a seafood, such as shrimp, in addition to the vegetables. 


Taipei : 

A conversation at another small eatery. 


F: Ml xiSng chi dian shenme? 

M: Mlmen zheli mil guotie 
hu mai? 

F: GuStie, Jiaozi, wSmen 

zheli dou bti mai. WSmen 
zheli Jixl mai mi an. Tang 
mian, chao mian dou ySu. 


M: YSu shenme yangde chao 
mian? 

F: YSu rousl chao mian, 

ySu sanxian chlo mian. 


M: WS yao sanxian chSo mian. 


F: H&o. 


What do you want to eat? 

Do you sell fried dumplings 
here? 

We don't sell fried dumplings 
or boiled dumplings at all. 
We only Bell noodles. We 
have both soup-noodles and 
fried noodles. 

What kinds of fried noodles 
are there? 

There's fried noodles with 
strips of pork; and there's 
fried noodles with three 
delicious things. 

I want fried noodles with 
three delicious things. 

Fine. 
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PART III 


20. 

W& vio chi chSo .1 I dan gen 
huStuI. 

I want to eat scrambled eggs 
and ham. 

21. 

W5 he kafei. 

I'll drink coffee. 

22. 

W8 hti yio kSo miSnbao. 

I also vant some toast. 

23. 

Qlng zai lfii ylbei kafei. 

Please bring another cup of 
coffee. 

2U. 

HI ybu ehaobiruj ma? 

Do you have sesame voile? 

25. 

WS uho li&naaen ybutiao. 

I want two deep-fried 
twiete. 

26 . 

Hi hi bu he dbujiana? 

Do you drink doujiang? 

27. 

HI xihuan ti&nde haishi 
x-idnde? 

Do you like the eweet kind 
or the ealty kind? 

28. 

Mingtian zSoehancj a&i nin 
yubei. 

We’ll prepare it for you 
tomorrow morning. 


NOTES OH PART III 


chSo ,1idan : This is literally translated as ’fried eggs'. 

Since ch&o means 'to stir fry', hovever, it actually refers to 
scrambled eggs. 

k&o miaribao : 'Toast'. This phrase is the verb klo 'to roast' 
and the vord for 'bread', nlinbao . 

Qlng zati l&l... : Here again you see the verb l&i used to 
mean 'bring'. The vord zjti is the adverb 'again'. Literally trans¬ 
lated, this phrase means something like 'Please again bring...'. 

This is the standard vay to ask someone to bring more of something. 

shaobing : This is a baked roll with layers of dough and 
covered with sesame seeds. It comes in tvo shapes, one oblong 
and the other round like an English muffin, only not as thick. 

It is usually eaten at breakfast. 
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ll&nggen youti&o : This is a long, tested, puffy roll which 
is deep-fried. It resembles a cruller, but it is not sweet. 
Literally, the name means 'oil stick'. It is usually eaten at 
breakfast, along with ddu.1 iang and perhaps a shaobing . The counter 
for long, thin objects, like y6utlSo iB - gen . 

d5ujiang : This is a liquid produced when beancurd, diufu, 
is made from soybeans. It is white, resembling milk, and high in 
protein. It may be flavored so that it is sweet or salty. It is 
sometimes called soybean milk. 

tlfade/xlande : Many foods in China such as baozi and ddu.1 iang 
come in two sorts: tilnde and xi&nde . Although the Chinese cate¬ 
gorize foods as either salty or sweet, this does not mean that food 
which is labeled 'salty' is terribly salty. Sometimes the label 


'salty' simply means 'not sweet*. 
Peking : 

A conversation at the Peking Hotel. 


M: 

ZSo! 


F: 

Nln hSo! 

Nln xiSng chi dlar 


shenme? 


M: 

Nlmen ydu 

shaobing, y6uti&o 


ma? 


F: 

Shaobing, 

yduti&o, JIntian 


m&lyou. 

Mlngtian chi ba! 


Nl he bu he ddujiang? 


F: Chi shaobing, y6uti£o, dSi 
he ddujiang. 


F: Hi xlhuan tiande hiishi 
xifinde? 

M: W8 xlhuan tifinde. 

F: H&o, mlngtian zSoshang 

gel nln yCtbei. JIntian 
nln chi shenme? 


Good morning! 

How are you? What would 
you like to eat? ' 

Do you have sesame rolls, 
and deep-fried twists? 

Today there aren't any 
crisp sesame rolls or 
deep-fried twists. How 
about having them tomorrow? 
Do you drink doujlang? 

When you eat crisp sesame 
rolls or deep-fried twists 
you should drink doujiang. 

Do you like the sweet kind 
or the salty kind? 

I like the sweet kind. 

All right, we'll prepare 
it for you tomorrow 
morning. What will 
you eat today? 
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M: W3 chi chao JldtLn, huStuI, 
kXo mianbao. 

F: He shfome? 

M: Kafei. 

F: Hao. 

(Later.) 

M: Qlng zai l£i yibei kafei. 
F: HSo. 

NOTES OH THE DIALOGUE 


I'll have scrambled eggs, 
ham and toast. 

What will you drink? 

Coffee. 

Good. 

Please bring another cup of 
coffee. 

All right. 


Breakfast at the Peking Hotel : The Peking Hotel is said to 
have the best Western style food in the city. While they serve both 
Western and Chinese style lunches and dinners, they are not alvays 
prepared to serve certain kinds of Chinese breakfast foods, such 
as shaobing and y6utl&o . If you would like to eat these typical 
Chinese breakfast foods you should ask in advance. 


29. 

xif&n 

a gruel of rice and water 
usually eaten for 
breakfast 

30. 

mantou 

steamed bread 

31. 

xihBngshlshi 

tomato juioe 

32. 

jCusi shut 

orangeade, orange juioe 

33. 

ehulgud 

fruit 

34. 

xiangjiao 

banana 


xifan : This is another breakfast food. It is a white 
porridge made of rice and water. In the northern parts of China 
it is eaten along with salted pickles, ham, salted vegetables, 
salted eggs or peanuts. 
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mantou : 'Steamed bread'. While the word mianbao refers to 
Western style bread, mantou refers to a Chinese version of bread, 
a large steamed roll made of white dough. It is heavy and moist 
with no crust. 
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Vocabulary 


baozi 8teamed rolls made of bread 

dough with a filling of 
meat and/or vegetables, or 
sweet bean paste. 


ciidanzi (yizhang) 

menu 

chio 

fried, to fry, sautls 

chio mlin 

fried noodles 

chi 

to eat 

di&n 

to order 

dbujidng 

soy beam milk, 8oy milk 

gti ntn yitbei 

to prepare for you 

gSi wo lfii (noun) 

bring me (something) 

guotie 

steam-fried dumplings 

he 

to drink 

huStuI 

ham 

-Jiio 

dumpling 

• • w • 

jiaosi 

boiled dumpling 

JIdan 

(chicken) egg 

jdzi shut 

orangeade, orange juice 

kafei 

coffee 

kio 

roasted, toasted 

1 1 

peppery-hot 

mtmtou 

steamed bread 

mi In 

noodles 

mi&nbao 

bread 

nifiriu 

beef 

nidrdu miin 

soup-noodles with beef 

p&igft rrtibn 

soup-noodles with a pork 
chop 

Qlng zai l&l... 

Please bring another... 

rbust ohSo mutn 

fried noodles with shreds of 
pork 

r&uei mutn 

soup-noodles with shreds of 
pork 
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sdnxiSn ohSo mtitn 

noodles fried with three 
freeh things 

shdobing 

eeaame rolls 

... ahfcnmde 

...and so on 

shuiguZ 

fruit 

su&n 

to be sour 

sulbiin 

ss you like 

tang 

soup 

ting mlin 

soup-noodles 

tidn 

to be sweet 


xidn 

to be salty 

xidngjido 

banana 

xifStn 

gruel of rioe and water 

xthfingshlskt 

tomato juice 

yingzi 

kind, variety 

yilfing 

a tier of a steamer 

y&uti&o 

deep-fried twist 

zheng 

to cook something by 
steaming 
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Restaurant Module. Unit 2 


PART I 


1. Shenme shi kefan? 

What is a fixed meal? 

2. K&fan Jiu shi yige tang, 
ylge cai, hfii ySu fatn. 

A 'fixed meal' is a soup, 
a main dish, and rice. i 

3. Kfcfein .lift y5u yizhSng ma? 

Is there only one kind of 
'fixed meal'? 

U. NX shuo nSsce cai hSochl? 

Which dish did you say is 
tasty? 

5. WS hui ydng kuaizi. 

I cam use chopsticks. 

6 . WS ySng kuiizi chi fftn. 

I eat with chopsticks. 

7 . NX xXhuan chi niftrou 
htishi chi Jjt. 

Do you like to eat beef or 
chicken? 

8. U6 xiSng oht dican. 
ji&nddnde. 

J want to oat something 
simple. 

9 . Xidol zbi oht biMe. 

Next time eat something 
else. 

10 . Qina.jiao ni&r&u 

beef with green pepper 

11 . b&iobi rbusi 

shreds of pork with 
oabbage 

12 . xu&dbu jipibn 

ahicken slioee with snow 
peas 


NOTES ON PART I 


kfcfan : This refers to a type of meal in which soup, a main 
dish, rice and tea are all served for one price. Much of the meal 
is prepared ahead of time, which makes it quick, convenient and 
inexpensive for the customer. It is referred to here as a 'fixed 
meal'. Other translations are 'fixed dinner', '"blue plate special' 
and 'combination plate'. 
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tCif&n ,1iu you yizhSng ma? : When you ask this question, the 
person you are speaking to might think you are asking about the 
different price categories that kefan is available in. Restaurants 
which offer kefan often have an inexpensive, a moderate and a top- 
of-the-line kefan each day. 

cai : This is the word for any dish which is not soup, rice 
or noodles. 

yong : Like the word gei, ’to give’, the word yong can act as 
either a full verb or a prepositional verb. As a full verb, it 
means 'to use'. As a prepositional verb, it means 'with'. Here 
are some examples of both usages. 

Nl keyl ydng wSde dianshan. You can use my electric fin. 

Ta yong kuiizi chi fin. He eats with chopsticks. 


.11 : While often the word for a type of meat, such as 'beef', 
nlftriu, contains the syllable r5u . 'meat', the word for chicken 
does not. 


xlaci : The words for 'last time', 'this time' and 'next 
time' are formed according to the same principle as you've learned 
for other time words, like 'last week' and 'last month'. ' 


ahangci 

shingge xlngql 
shingge yui 


last time 
last week 
lhst month 


zhicl 

zhige xlngql 
zhige yui 


this time 
this week 
this month 


xiicl 

xiige xlngql 
xiige yui 


next time 
next week 
next month 
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Taipei : 

A conversation between an American woman and a Chinese friend 
who are out to eat on their lunch hour. 


N: Nl xi&ng chi shenme? 

F: W5 xl&ng chi dlan Ji&ndande. 


M: N&, chi kfcf&n z&nmeyiLng? 


F: Shenme shi kefan? 

M: K&f&n jid shi ylge tang, 
ylge cii, hfii ySu fan. 

F: K&f&n Jid ySu yizhSng ma? 


M: Bd. YSu san-sizhSng. YSu 

slshikuiide, ySu wushikuaide 
ySu lidshiku&ide. 


F: Dou ySu shenme cai? 


M: Jlntian ySu biicai rousl, 
qlngjiao nidrSu, xuSddu 
Jlpidn. 


F: Nl shuo n&ge c&i h&ochl? 


M: Dou hSn h&o. Jlntian nl 

kSyi chi qlngjiao nidrSu. 
Xiaci zai chi biSde. 


F: H&o. 

M: H&o. Nl yao ylge qlngjiao 
nidrdu. W5 l&i ylge 
xu&ddu Jlpi&n. 


What do you want to eatf 

I want to eat something 
simple. 

Then how about eating a 
'fixed meal'? 

What is a 'fixed meal'? 

A 'fixed meal' is a soup, 
a main dish, and rice. 

Is there only one kind of 
'fixed meal'? 

No. There are three or 
four kinds. There's the 
forty dollar kind, the 
fifty dollar kind, and 
the sixty dollar kind. 

What main dishes do they 
have? 

Today there's shreds of 
pork with cabbage, beef 
with green peppers, and 
chicken slices with snow 
peas. 

Which dish do you say is more 
tasty? 

They are all good. Today 
you might eat beef with 
green peppers. Next time 
eat something else. 

Okay. 

Okay. You take the beef 
with green peppers. I'll 
have the chicken slices 
with snow peas. 
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M: NX hut ydng kuiizi ha? You can use chopsticks, I 

suppose? 

F: W5 z&l Mfciguo yljing I learned in America. 

xuSguo. 


NOTES ON THE DIALOGUE 


Nil ; At the beginning of the sentence, nil means 'then' or 
'veil then'. 

Y8u san-stzhSng ; 'three or four kinds'. Two consecutive 
numbers may he used together to give the idea of an approximate 
figure. The exception to this rule is that 10 and multiples of 
10 can not combine vith the number coming immediately before or 
after them. You vill learn this in more detail in the Trans¬ 
portation Module . 

H&o. NX yaus yjge qlngjiao nitir3u. While at an 

informal meal each person at the table may choose one of the 
dishes, everyone at a Chinese meal eats from all the dishes, 
which axe put in the center of the table. 


Taipei : 

A conversation in a small restaurant. 


M: 

NX xi&ng chi shSnrne? 

What would you like to 

eat? 

F: 

W5 xiSng chi dlan JiXndande. 

I would like to eat some¬ 
thing simple* 

M: 

Ni vSmen chi kfef&n ba. 

Then let's eat the 'fixed 
meal'. 

F: 

HXo a. NX chlguo tamen 
zhfclide kfcfSn ma? 

Okay. Have you eaten any 
of their 'fixed meals' 
here? 

M: 

Chlguo. 

Yes. 

F: 

HXo bu hSochl? 

Are they tasty? 

M: 

Dou hSn hSochl. 

All were very tasty. 
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F: Kefan dou y5u Bhenme 
yangde oil? 


M: Y8u sanzhSng. YizhSng 
shi qlngjiao nUirou, 
yizhSng shi bfiicai rousi, 
yizhSng shi xuedSu Jlpian. 


F: Wo yao qlngjiao nitirou. 


M: W8 yao xuSddu Jlpian. 


What kinds of main dishes 
are there in the 'fixed 
dinners'? 

There are three kinds. 

One kind is beef with 
green peppers, one kind 
is pork shreds with cabbage, 
one kind is chicken slices 
with snow peas. 

I'll have the beef with 
green peppers. 

I'll have the chicken slices 
with snow peas. 


NOTES OK THE DIALOGUE 


HSo bu h&ochl? : The compound h&ochl . 'to be tasty', can be 
broken apart to form a question. 

Kefan dou ygu shfame yangde cai? : The adverb dou in this 
sentence refers to the plural subject kfef&n , 'fixed dinners'. 
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PART II 


13. 

Wo yao xiaren chao mian. 

I want fried noodles with 
shrimp. 

lU. 

Women h£i yao ylge bfiicai 
dSufu tang. 

We also want a cabbage 
and bean curd soup. 

15. 

HuotuI chao fan bSi cuo. 

The fried rice with ham is 
not bad. 

16. 

LiSngge ckl ylge tang 
gou le. 

Two main dishes and one soup 
is enough. 

17- 

Bie keqi. 

Don't be formal. (Don't 
stand on ceremony.) 

18 . 

W5 yljing b&o le. 

I've already had my fill. 

19. 

Qlng ni gei wo zhangdanzi. 

Please give me the check. 

20. 

Jiii zh&ydng le. 

That'll be it. 

21. 

M duo chi ytdiSn. 

Eat a little more. « 

22. 

1 

WJ5 z&i chi. 

I am eating. 


NOTES ON PART II 


xiaren : This word refers to small shrimp vithout shells. 

doufu : 'Bean curd'. This is a soft white substance made 
from soybeans, with the consistency of Jello or custard. It has 
only a faint taste, but is rich in protein and minerals. It is a 
staple found all over the Orient and may be found in everyday food 
as well as festive foods. 

bfi cud : This phrase is used for 'not bad', in the sense of 
'pretty good', 'pretty veil*, 'all right'. 

Bie keql : Because this phrase is one of the most basic 
phrases in the system of Chinese customs and manner, it is diffi¬ 
cult to translate. Here, it may be translated as 'Don't be formal.' 
or 'Don't stand on ceremony.' But it should be viewed in context 
to determine its full meaning. 
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bio: This is an adjectival verb meaning ’to he satisfied', 
literally 'to he full'. 

Hi duo chi yidiSn : Notice the word order of this sentence. 
The word du5 is used as an adverb, and therefore precedes the verb 
chi . The vord yldi&n is used as the object of the action and 
therefore follows the verb. 

W5 zii chi ; The word zdi can be used as a marker of ongoing 
action. You'll learn more about this in the Meeting Module . 


Taipei : 

A conversation between two friends in a small restaurant at 
lunchtime. 


M: Zhelide chSo mlin, chSo fin 
gen tang mlan dou bH cud. 


F: Ding wo kinkan caidanzi. 

... WSmen yao ylge xiarln 
chSo mian, h&o bu hao? 

Nl zii diin ylge ba. 


M; WSmen yio ylge huStui chio 
fin, hio bu hao? Zii 
yio ylge cii gen ylge 
biicii ddufu tang. 

F: W8 xiing til duo le. B<i 
yio cii le. 


F: Jii yio ylge chio fin, ylge 

mlin, ylge tang, jii gdu le. 


(Now the man speaks to the waiter.) 

M: WSmen yio ylge xiarin chio 

miin, ylge huStui chio fin, 
hii yio ylge biicii ddufu 
tang. J1& zhfcying le. 


The fried noodles, fried 
rice and soup-noodles are 
all good here. 

Wait while I have a look 
at the menu. ... We'll 
have a fried noodles with 
shrimp. Okay? You order 
something else. 

We'll have a ham fried rice, 
all right? And another 
main dish and a cabbage 
and bean curd soup. 

I think that'8 too much. 
Let's not have the main 
dish. 

If we just have one fried 
rice, one noodle dish, 
and one soup, then that'll 
be enough. 


We want a fried noodles 
with shrimp, a ham fried 
rice, a cabbage and bean 
curd soup. That'll be 
it. 
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(Later vhlle they are eating.) 

F: Zhege xiaren chao mian 
bin hSo chi. HuStuI 
chio fin yS hfi cud. 

NX duo chi yXdiin. 

BIS kiqi. 


M: WS zii chi. NX yi blS 
k&ql. Duo chi yidiin. 


(After they have finished eating.) 

M: NX yio bu yao chi dian 
tiin diinxln? 

7: Bfi yio le. WS yljing 
bio le. 


(He speaks with the waiter.) 
M: Qlng ni gii wo zhingdanzi. 


The fried noodles with shrimp 
is very good. The hen 
fried rice isn't bad 
either. Eat a little more. 
Don't be formal. (Please 
help yourself.) 

I am eating. Don't you be 
formal either. Eat a 
little more. 


Do you want to eat seme 
dessert? 

I don't want any more. 
I've already had my 
fill. 


Please give me the check. 


NOTES ON THE DIALOGUE 


NX zil diin ylge ba. : The word zil here means 'additionally' 
or 'more'. 

VS xiing til duo le. Bfi yio cii le ba. : Here are two 
examples of the marker le for new situations. In the first 
sentence it is necessary to use le, to indicate that the food order 
has now become too much. In the second sentence, it is necessary 
to vise the marker le to indicate that the meat and vegetable is not 
wanted anymore . 


23. VS ohtde hMn b&o le. I've had plenty. 
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Taipei : 


At 

another small restaurant: 


M: 

Ni xi&ng chi shenme? 

What do you want to eat? 

F: 

WSmen dian ylge chao mian, 

We'll order a fried 


ylge ch&o fan. Zai l£i 

noodles, and a fried rice, 


yige tang, zenmeyang? 

and also have them bring 
soup, all right? 

M: 

H&o a. Ni xi&ng chi shenme 

Okay. What kind of fried 


ch&o mi an, chao fan a? 

noodles and fried rice 
do you want to eat? 

F: 

Suibifin. Ni di&n ba. 

As you like. You order. 

M: 

WSmen di&n yige xiarSn 

We'll order a fried noodles 


ch&o mian, yige huStui 

with shrimp, a fried rice 


Jid&n ch&o fan. H&i l&i 

with ham and eggs, and 


yige b&ic&i doufu tang. 

have them bring a cabbage 


h&o bu haot 

and bean curd soup, all 
right? 

F: 

H&o. 

Good. 

(After they have finished eating.) 


M: 

Ni xiSng bu xiang chi dian 

Do you want to eat something 


ti&nde dongxi? 

sweet? 

F: 

Bfi. y&o le. W5 b&o le. 

I don't want anything else. 
I've had enough. 

M: 

Ni bii k&qi a! 

Have some more! 

F: 

WS bti shi k&qi. W5 

Thanks. I've had plenty. 


chide hen bao le. 


NOTES ON THE DIALOGUE 


Zai lai vise tang, z&nmeyang? : Here you see another example 
of the vord zai , meaning ’additionally* or ’more’. 
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Hi xiang bu xiang chi dian tl&nde dongxl? : The Chinese are 
not accustomed to eating desserts as are some other cultures. 
While they have invented some rather lucious desserts, these are 
usually served only at more formal dinners. At a modest meal or 
in a xiSochldlan, the only dessert available is probably fruit. 
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PART III 


24. 

W5 zhldao ni xlhuan chi 
l£de. 

I know you like to eat 
peppery-hot things. 

25. 

Dangrin h£i yao ylge tang. 

Of course, we'll also want 
a soup. 

26 . 

Nl .1 iaode t$i duo le. 

You've ordered too much. 

27. 

Mapo dbufu 

a spicy Szechuan dieh made 
with bean curd 

28 . 

udxiana piizi 

aromatic fieh-etyle 
eggplant (A Szechwan 
dieh) 

29. 

crongb&o jidxng 

diced chicken, bamboo shoots, 
onions, and red peppers 
(a Szechwan dieh) 

30. 

xiarin gudba tang 

shrimp and sizzling rice 
soup 

31. 

bast ptngguo 

spun taffy apples 


NOTES ON PART III 


zhldao : The verb ’to know*, zhldao is a state verb and 
therefore can be negated only with the syllable bu, 

W5 zuotian bti zhldao ta Yesterday I didn’t know 

zai nSr. where he was. 

Notice also that the verb 'to know', zhldao, has a neutral tone on 
the last syllable. But when it is negated, the verb 'to know' has 
tones on all syllables, bvt zhldfto . 

Nl .1 iaode tai du5 le. t 'You’ve ordered too much.' A more 
literal translation might be 'What you've ordered is too much.' 

The phrase Ni .1 iaode is a modifying phrase with the modified noun 
(perhaps 'food' or 'dishes') deleted. 

M&p6 doufu : This is a peppery hot dish made of bean curd, 
finely chopped beef or pork and hot bean paste. This dish is typi¬ 
cal of the Szechwan style of cooking, which is noted for hot spicy 
dishes. 


28 




RST, Unit 2 


yjjbdlng qiSzi : This name literally means ’fragrant-fish 
eggplant’. Hovever, there is no fish used in the preparation of 
the dish. It is made with scallions, ginger, garlic, hot bean 
paste, vinegar and soy sauce. Ytixiang refers to a famous Szechvan 
manner of preparation which was originally used to make fish 
dishes, but was later applied to other foods, such as pork, beef, 
and eggplant. 

JI ding ; Earlier you saw the word .llpl&n . ’ chicken slices', 
now you see the word Jlding. which means 'chicken cubes' or 'diced 
chicken'. Both are commonly used in the names of dishes. 

g5ngb&o .lldlng : This is a famous dish which originated in 
Szechwan. It is made with diced chicken, bamboo shoots, scallions, 
red peppers, soy sauce, and garlic. 

xiarln guoba tang ; This is a shrimp and tomato soup into 
which squares of dried crispy rice are dropped. These squares of 
rice bear some resemblance to 'rice crispies'. They are the crisp 
browned part of the rice left at the bottom of the pot. As the 
crispy rice squares sire poured into the hot soup, a sizzling, 
crackling sound is given off. 

b&si plngguo : This is a dessert made of apple slices Vhich 
are covered with a light batter and-deep fried. The fried apples 
are then dipped in a hot mixture of sugar-syrup and sesame seeds. 
The apples are coated much in the same way taffy apples are. These 
hot sugar-coated apples are then dropped into a bowl of ice water, 
which hardens the sugar syrup covering into a crisp candy coating. 
The result is a dessert which combines a number of textures and 
tastes. The name for this dessert is translated many ways: 'spun 
taffy apples', 'caramel apple fritters', 'pulled silk apples'. 
Bananas can also be prepared in this way. 
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Taipei : 

A conversation between two Chinese 

in a Szechwan restaurant. 

M: Nl xi&ng chi shenme cai? 

F: Sulbian. Nl dian ba. 

M: WS zhldao ni xlhuan chi 
l&de. Women dian ylge 
Mip6 d&ufu, ylge yftxiang 
qiezi, ylge gSngbao 
Jldlng, zenmeyang? 

Dangrfin h&i yao ylge tang. 


F: Ei, nl Ji&ode tti duo le. 
WSmen liangge ren JiiLo 
liangge cai, ylge tang 
jiil gou le. 

M: Hao. Name nl shuo wSmen 
Jiao nei liSngge cai. 

F: Ylge Map5 doufu, ylge 

gongbSo Jldlng, hSi yao 
ylge xiaren guoba tang, 
hSo bu hao? 

M: Hao. Zai yao ylge bisl 
plngguo. 

F: Hao. 


friends who are out to dinner 


What would you like to eat? 

As you like. You order. 

I know you like to eat 
peppery-hot things. How 
about if we order Map6 
bean curd, yuxiang egg¬ 
plant and chicken cubes 
with red peppers? Of 
course we'll also want a 
soup. 

Hey, you've ordered too much. 
If the two of us order two 
dishes and one soup, that 
will be enough. 

Okay. Then which two dishes 
do you say we should order? 

M£p6 bean curd, chicken cubes 
with red peppers, and 
shrimp and sizzling rice 
soup, okay? 

Okay. And spun taffy apples. 


Okay. 


NOTES ON THE DIALOGUE 


Dinner in a Szechwan Restaurant : China has a rich and 
varied tradition of cooking, due to the size of the country, the 
many different foods available, and the long history of. its culture. 
The numberous styles of cooking may be grouped into the following 
schools: The Northern School (JIng c&i). The Sichuan School ( Chuan 
CeLi ), The HunSn School ( Xiang Cai ), The Shanghai School ( Hu Cal ), 
The Fuj ian School (Min Cai), The Canton School ( Yue CeLi )» each with 
its own distinct style and famous dishes. It is common to find 
restaurants representing most of these schools of cooking in many 
cities in China. 
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Dangr&n h&i yao yige tang : The speaker says ' Naturally we’ll 
alto want a soup.* because soup is a part of every Chinese meal, 
from the simplest lunch to the most elaborate dinner. The reason 
for this is that, unless toasts are being drunk, the Chinese do 
not drink beverages along vith their meal. The soup, which is 
served at the end of the meal, is the main liquid of the meal. 


32. xihSngshl (northern China) 

tomato 

33. fanqii (Southern China) 

tomato 

3h . chazi 

fork 

35. daozi 

knife 

36. sha6r (ah&ozl) 

epoon 

37. ti&oging 

spoon 


sh&or (sh$ozi)/tl&ogeng : The word shjSor is used more in 
Peking, while ti&ogeng is used in other parts of the country, too. 
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Vocabulary 


b&io&i 
bSo 
bi'ede 
biS kfcqi 

bd cu5 


cai 

ohaai 

dangr&n 

dcuozi 

doufu 

fanqie 

haochi 

Ji 

ji&nddnde 

Jllo 

jiding 

jipictn 

k§fan 


qi&zi 

qlngjiao 

ehaor 

tiaogeng 

xidoi 

xiaren 

xihbngsht 

xu&dbu 


cabbage 

to be satisfied 
other , different 
don't be formal; don't stand 
on ceremony 

'not bad', in the sense of 
'pretty good', 'pretty 
well' 

main dishes, food 
fork 

naturally, of course 
knife 

soy bean curd 
tomato 

to be tasty, good to eat 
chicken 

something simple 
to order 
diced chicken 
chicken slices 

'fixed meal', a type of meal 
in which soup, a main dish, 
rice and tea are all served 
for one price. 

eggplant 
green pepper 

spoon 

epoon 

next time 
shrimp 
tomato 
enow peas 
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yizhSng 

ydng 

ydng kuiizi 


zhingdanzi 

zhldao 


a kind, one kind 
to use; vith 
to use chopsticks; vith 
chopsticks 


check 
to know 
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Restaurant Module. Unit 3 


PART I 


1 . 

VS bu d5u kandedong. 

I can't read all of it. 

2. 

Tlngting nide .lianyl ba. 

Let's hear your suggestions. 

3. 

Jintiande huinghua yu hen 
xlnxian. 

Today's yellow fish is fresh. 

k. 

Lai Re Hongshao Yu Ren ylge 
Congbao Niiirou, zai lai 
yige Yuxiang Qiezi, hao 
bu hao? 

How about having one Red- 
cooked Fish and one Beef 
with Spring Onions, and 
then how about an Aromatic 
Fish-style Eggplant? 

5. 

Wo hen xlhuan Zhacai RousI 
Tang. 

I like Szechwan Hot Pickled 
Cabbage and Pork Shreds 

Soup. 

6. 

Nlmen yao chi mlfan haishi 
huajuar? 

Do you want to eat rice or 
flower-rolls? 

7. 

Qlng ni suan ylxia zhang, 
ba xiaofei ye suan zai 
llmian. 

Please figure out the bill, 
and figure in the tip, too. 

8. 

fftmen jiw&i? 

How many are you? 

9. 

U6 gei ritmen zhao ge w£izi. 

I’ll look for Beats for you. 

10. 

Jintiande oai dou zai 
heibanshang xiezhe ne. 

The diehee for today are 
written on the blackboard. 

11. 

Zh&r 8hi gcnqnongbZng 

Bhitdng. 

Thie is a laborers', farmers’, 
and 8oldier8’ dining hall. 

12. 

Zh£r m$i sh£nme hao cdi, 
ohidelai ma? 

There really aren’t any 
unusually good dishes here. 
Is it all right for you? 
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NOTES ON PART I 


kandedSng : This is a compound verb of result meaning ’can 
read and understand (it)'. Its negative counterpart is kanbudSng , 
'can't read and understand (it)'. See Meeting Module . Reference 
Notes for Unit 1 for a discussion of compound verbs of result. 

Ta xiede zi, vo kanbudong. I can’t read (understand) 

his writing. 

Huanghua YU : The Seiaena Schelegeli is translated here as 
'yellow fish*. It is sometimes referred to in Chinese as hu&ng 
yu . In English, it is also called croaker, drum fish, or China 
Bass. Since the hu&nghua yd is a fish native to China, any 
American fish name given to it, such as croaker, is at best only 
a rough equivalent. 

Hongshao Yu : The 'red-cooked' style of cooking involves 
stewing the meat, or in this case, the fish, in soy sauce, sherry 
and water. It is called 'red-cooked* because of the reddish-brown 
color the soy sauce gives the dish. 

Congbao Niurdu : Beef with Spring Onions. Literally, this 
means 'spring onions-fried beef'. Bib is another method of cooking. 
It is similar to chao 'saute', but uses less oil and highet heat. 

Zhacai RousI Tang; Although translated here as 'Szechwan Hot 
Pickled Cabbage 7 zhacai is properly made from mustard green roots 
preserved with salt and hot pepper. It can be used to flavor 
foods or it cam be eaten by itself. 

mlfan : This word refers to cooked rice. It can also refer 
to rice dishes, such as chao fib . 

huaJuSr : Flower-rolls are made of steamed bread, which has 
been shaped into layers resembling petals. 

su£n yixlazhang : The verb suan means 'to figure, to calcu¬ 
late '” Suan zhang means 'to figure accounts', 'to calculate the 
bill'. Here the word yixia follows the verb. The use of yixia 
after a verb has an effect similar to reduplicating the verb, that 
is it makes the action more casual. 

zdi helb&nshang xiSzhe ne : -Zhe is the marker of DURATION of 
actions and states. It indicates that an action or state lasted 
for an amount of time. The marker ne, on the other hand, marks 
ONGOING (and therefore present) actions or states. In this expres¬ 
sion the marker -zhe tells us that at some time the dishes CONTINUE 
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in the state of being written on the blackboard, and the marker ne 
tells us that that state is GOING ON now. -Zhe is used in sentences 
to describe activities which last over a period of time, whether 
that time is past, present or future. A verb plus -zhe in Chinese 
often corresponds to the '-ing' form of the verb in English. 


Z5uzhe qia keyi ma? 

WSmen zuozhe shu5 hua, 
h&o bu hao? 

Mlngtian wanshang, women 
shi zuozhe chi, haishi 
zhSnzhe chi? 

Ta hai bingzhe ne. 


Can you get there by walking? 

Let's sit awhile and talk, 
okay? 

Tomorrow night will it be a 
sit-down dinner or will we 
eat standing up? 

He is still sick. 


gongn6ngbfng : This expression is a conglomeration of the 
words for worker, gongren , 'farmer*, nongmin . and 'soldier', bfng . 
Notice that the first syllable (or only syllable) of each is used 
to make this abbreviated form. 

chidelSi : This is a compound verb of result with the syllable 
-de- inserted between the action verb and the ending verb. This 

pattern is ( used to express the meaning 'able to _'. Usually 

the second verb of the compound expresses the specific result of 
the action, but here the verb l&i expresses only the general idea 
of result. (The verb l£i in this position has been called a 
'dummy result ending'. can also be used this way.) Although 
no specific result is expressed here, the pattern is still used 
because it expresses the idea of 'can' or 'able to'. 

Meiguo cai, wo zuSdel&i; I can cook American food, 

Zhongguo cai, wS zuobulai. I can't cook Chinese food. 

Meiguo cai, w5 hui zud; I can cook American food, 

Zhongguo cai, w5 biS hui zuS. I can't cook Chinese food. 
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Pelting : 

Three American women, vho have spent the morning sightseeing, 
enter a cafeteria in a park. It is lunchtime and there are many 
people. As the vamen get in line to order, an attendant in the 
cafeteria comes up to them. 


M: Nlmen sanvei ma?! ¥8 gSi 

nlmen zhSo ge veizi, zhSr 
rin tai duo. Qlng gen wo 
lii. 


F: Xiexie. 

(After sitting down.) 

M: Nlmen yio chi diar shenme? 

F: Tamen d5u xiSng chi shinme? 

(looking at her 'friends and 
deferring politely.) 

M: JIntiande csti dou zdi heibin- 
shazxg xi?zhe ne. 

F: WS dou k&ndedSng. Tlngting 
nlde Jiinyl ha. 

M: JIntiande huinghua y£ hin 

xlnxian. Lii ge H6ngshaoy(i, 
ylge Congbio Niir&u, zii 
lii ylge Yixiang Qilzi, hio 
bu hao? 


F: Hio. JIntian ySu shinme 
tang? 

M: JIntian shi Xlhfingshi Jldin 
Tang. 

7: W8 hSn xlhuan Zhicil RdusI 
Tang. Nlmen y5u ma? 


M: VSmen kiyi gii nl zud. 
F: HioJlie. 


There are three of you?! 
I’ll look for seats for 
you. There are too many 
people here. Please 
follow me. 

Thank you. 


What would you like? 
What would they like? 


The dishes for today are 
written on the blackboard. 

I can't read all of it. 

Let's hear your opinion. 

Today's yellow fish is 
fresh. How about one Red- 
cooked Fish, one Beef and 
Spring Onions, and one 
Aromatic Fish-style 
Eggplant, all right? 

What kind of soup is there 
today? 

Today it's Tomato and Egg 
Soup. 

I like Szechwan Hot Pickled 
Cabbage and Pork Shreds 
Soup very much. Do you 
have it? 

We can make some for you. 
Wonderful. 
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M: Nlmen yao chi mifan h£ishi 
huajuar? 

F: Lii sanwan fan, sange 
huajuar ba. 


M: Nimen hui yong kueiizi ba? 

F: Hui yong, keshi yongde 
b(i tai hao. 

(After eating.) 

F: Cai hen hao. 

M: Nin chlhao le?! Women 
zher shi gSngnongbing 
shltAng. Mei sh^nme 
hao clti. Chidel&l ba? 


F: FeichSng hao. WSmen dou 
chide hen bao. Yigong 
duoshao qian? 

M: Nin deng wo suansuan... 
Yigong vukuai livi. 


F: Xiexie. Zaijian. 

M: Bfx xie. Qing zai lai. 


Do you want to eat rice or 
flower rolls 

How about bringing three 
bowls of rice and three 
flower-rolls? 

Can you use chopsticks? 

Yes, but not too well. 


The food was good. 

Are you finished?! This 
is a laborers', farmers', 
and soldiers' dining hall. 
There really aren't any 
unusually good dishes here. 
Was it all right for you? 

It was very good! We've all 
had plenty. How much is 
it altogether? 

Wait while I figure it out... 
Altogether it's five dollars 
and sixty cents. 

Thank you. Good-bye. 

Don't mention it. Please 
come again. 
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NOTES AFTER DIALOGUE IN PART I 


Notice that in this situation the cafeteria attendant does 
not let the foreigners stand in line for their food. Instead he 
vaits on them getting them special food when possible. The Chinese 
feel that foreigners are their guests and should be treated 
accordingly. 

Wo bu dou kandedSng : Notice that the American woman chooses 
a rather indirect way of letting the Chinese attendant know that 
she cannot read. In the lines following, the attendant answers 
back simply suggesting some of the more tasty dishes, a courteous 
and face-saving response. 

Hut yong. keshi yongde bti ted h&o : This is another courteous 
response. Here the American lets it be known that they can handle 
chopsticks, but does so modestly. 

Chidel&l ba? : Literally, 'Was it edible?' or 'Could you eat 

it?' 


Taipei r 

Three friends enter a restaurant 
A vaiter comes up to them. 

M: Qingwen, jlwei? 

F: Women ySu sange ren. 

M: Qlng gen wo l&i. Zud zai 
zheli zenmeyang? 

F: H&o, xiexie. 

(After sitting down.) 

M: Zhe shi caidan. XiSng diSn 
xie shenme cai? 


F: Women gang c6ng M?iguo lfii. 
Dui Zhongguo cai bli t&i 
dSng. Qlng ni Jieshao 
yixia nlmen zhelide cai 
ba. 


in downtown Taipei at lunchtime. 


May I ask, how many are you? 

There are three of us. 

Please follow me. How about 
sitting here? 

Fine, thank you. 


This is the menu. What 
dishes would you like to 
order? 

We've Just come from America. 
We don't know much about 
Chinese food. Please tell 
us about the dishes here. 
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M: WSmen zhelide Hfingshao Yu 
hen b£i cuo. CSngbao 
Niurou, Yuxiang RousI ye 
hen hSo. 


F: NS Jiil Ji&o zhfc sange cai 
ha. 

M: Yao hu yao l£i ge tang? 


F: Nlmen y5u meiyou Zhacai 
RousI Tang? 


M: You. Lii JlwSn fan? 


F: Xian l£i sanwan. Bti 
gou zai Jiao. 


M: Nlmen hui bu hui yong 

kuaizi? Rllguo bu fangbian 
wo keyi gei nimen huan 
chazi. 

F: B<i yong le. W5men dou 

xlhuan yong kuaizi. Ou! 
zheli shaole yfge ti£ogeng 
Qing ni z&i n£ yige l£i. 

M: HSo, vo Ji^ lai. 

(After eating:) 

M: Chi hSole ba? Cali zSnmeySng? 


F: Cai hSn hSo. WSmen chide 
hen bao. Qing ni suan 
ylxia zhang, ba xiaofli 
ye suan zai llmian. 

M: Hao, xiexle. Zhe shi 
zhingdan. 


The Red-cooked Fish is not 
bad here. The Beef with 
Spring Onions and the 
Aromatic Fish-style Pork 
are also good. 

Then we’ll order these 
three dishes. 

Would you like to order a 
soup? 

Do you have Szechwan Hot 
Pickled Cabbage and Pork 
Shreds Soup? 

Yes. And how many bowls of 
rice shall I bring? 

First bring three bowls. 

If that is not enough, 
then we'll order more. 

Can you use chopsticks? 

If it’s not convenient 
for you, I can change 
them to forks. 

It’s not necessary. We all 
like to use chopsticks. 

Oh, we’re short one spoon 
here. Please bring another. 

Okay, I’ll be right back. 


Are you finished? How was the 
food? 

The food was good. We've had 
plenty. Please figure out 
the bill, and figure in the 
tip, too. 

Okay, thank you. This is the 
bill. 
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F: Zhe shi sanb&i kuaLi. B<i Here is three-hundred dollars, 

hi zh&o le. wSmen zSu le. Keep the change. We're 

Zaijian. leaving. Good-bye. 

M: Xidxle. Zfcijiin. Thank you. Goodbye. 


NOTES AFTER DIALOGUE IN PART I 


WSmen gang c6n« Mgiguo l&i ; In this sentence and the ones 
which follow the American modestly explains their situation and 
then asks for help. The waiter replies in a friendly and 
polite manner. 
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PART II 


1. Women hai mei chi ySumingd e 
Kao Yangrou . 


2. Chi Shuan Yangroude shihou 
hSi chi shenme? 


3. Chul e niti-yangrou yivai , 
you shaobing, h£i y5u 
baicai, fensl, shlnmede. 


4. Chi Shuan Yangrou, dou y8u 
shenme zu6liao? 


5. Eng! Shuode wo dou £ le. 


6. Y5u dicing you, xiang uou. 

xiana cai. doufu lu . zhima 
di-ana, shenmede. 


7. Qu Hongbinlou ba. 

8. Dui, jib shi neige Huimin 

fanguar. 


We still have not eaten the 
famous Mongolian Barbecued 
Lamb. 

When you're having Mongolian 
Hot Pot, what else do you 
eat with it? 

Aside from beef and lamb, 
there's shaobing, cabbage, 
cellophane noodles and so 
on. 

When you're having Mongolian 
Hot Pot, what condiments 
are there? 

We've talked so much I've 
gotten hungry. 

There'8 soy sauce, sesame 
oil, Chinese parsley, fer¬ 
mented bean curd sauce, 
sesame paste, and so on. 

Let's go to the Hongbinlou. 

Right, it's that Moslem 
restaurant . 


NOTES ON PART II 


ySuming ; 'To be famous', literally, 'to have a name', is 
always negated with mei . 

Kao Yangrou : This is Mongolian Barbecued Lamb. It is thin 
slices of lamb dipped in a sauce of soy sauce, scallions, Chinese 
parsley, sugar, and sherry, and other condiments you can mix to 
your own taste, then grilled quickly over high heat. This meal 
is prepared at specialty restaurants which usually serve little 
else. 
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Shuan Yangrou : This meal requires that a pot with a source 
of heat beneath it (huoguo, literally ’fire pot*) be placed in the 
middle of the table. Usually the pot is shaped in a ring with a 
chimney containing the heat source in the center. Each guest cooks 
his meat and vegetables in the boiling water of the fire pot, 
often with four or five people simultaneously keeping track of 
their food as it is cooking. After his meat is cooked he then 
dips it into various sauces and eats it. By the end of the meal, 
the water in the pot has become a highly flavored soup. Fensi 
(see below) and vegetables are then dropped into it, and it is 
eaten. 

chule...ylwai : This pattern is used to express the idea 
'except for...’, 'besides...', or 'aside from...'. The second 
part, ylwai , is sometimes omitted. 

Wo chile mai yiben shu, h£i In addition to buying one 
yao mai yiben zazhi. book, I also want to buy 

one magazine. 

fensi : These are called 'cellophane noodles' because their 
appearance is clear and glass-like. They are made from pea-starch 
and cure sometimes called pea-starch noodles. 

zuoliao : This refers to various sauces used to dip the'lamb 
in, and therefore translates as 'condiment'. In other contexts, 
zuSliclo can mean 'ingredient'. 

shuode w8 d5u e le : Here you see a verb, shu5 , the syllable 
de, and the result of the action of talking ( w5 dou e le .) A 
literal translation of the expression might be 'Talk to (the point 
that) I'm already hungry.' The marker de carries the meaning 
'to the point of', 'to the extent that' in this expression. 

xiang c&i : A coarse, leafy, strong tasting type of parsley. 


Peking : 

This conversation takes place in late spring in Peking. A foreign 
student talks with a few of his Chinese classmates. 


M: WS lfii Beijing zhfcnme Jiu 
le, h£i meiyou jlhui q& 
chi ySumlngde Kao Yingrou 
Shuan Yingrou. 


I've been in Peking for so 
long and I haven't yet 
had the chance to eat 
the famous Mongolian 
Barbecued Lamb or Lamb 
Hot Pot. 


43 



RST, Unit 3 


F: Rtiguo xiSng chi, J ivl kuli 
q{l chi ha. Tian r§ le, 
Jiu meiyou le. 


M: Na zhao Jige pengyou zheige 
Xlngqlliil qu chi Shuln 
Yfingrou. Nl shu5 dao nSr 
q\l chi? 


F: Qil H6nghlnl6u ha. Nfcige 
fangu&r hen hSo. 

M: H6nghlnl6u?! Shi hu shi 
zai Xldan nar? W5 jlde 
v5 qfi nar chlguo guotie. 


F: Dui, JiS shi nSige Hulmln 
fanguSr. 

M: Tamende guotie zhen hSochl 
ye pi£nyi. 

F: Wuge guotie yim&olr, shi 
hu shi? 

M: Shi, v5 chile shlvuge, mSi 
chi bilde, chide hen hao. 
Ei! Chi ShuSn YfingrSude 
shlhou hai chi shenme? 


F: Chile nii-ySngrou ylvai, 
ySu shaobing, h£i ySu 
bfiicai, fensl, shSnmede. 


M: Chi Shuan YingrSu dou ySu 
shenme zuoliao? 


F: YSu Jiang y6u, xiang y6u, 
xiang cai, doufu lu, 
zhlma JiSng, shenmede. 


If we want to eat it, then 
we should go soon. There 
won’t he any available 
after the weather gets 
warmer. 

Well then, let's find some 
friends and go eat 
Mongolian Lamb Hot Pot 
this Saturday. Where do 
you think we should go? 

Let's go to the Hongblnlou. 
That's a good restaurant. 

Hongblnlou?.' Is that over 
by the Xldan? I remember 
I vent there once and ate 
guotie. 

That's right, it's that Moslem 
restaurant. 

Their guotie are really 
tasty and cheap. 

Five guotie for twelve cents, 
right ? 

Yes, I ate fifteen, didn't 
eat anything else, and was 
full. Hey, when you're 
having Lamb Hot Pot, what 
else do you eat? 

Aside from beef and lamb. 
There's shaobing, cabbage 
cellophane noodles and so 
on. 

When you're having Mongolian 
Hot Pot, what condiments 
are there? 

There's soy sauce, sesame 
oil, Chinese parsley, fer¬ 
mented bean curd sauce, 
sesame paste, and so on. 
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M: Eng! Shuode w5 dou e le, 
yi dao chi zhongfinde 
shihou le. 


Oh, we've talked so much 
I've gotten hungry, and 
it's lunch time. 


F: ZSu, qil stilting chi fin qvl. Let's go, we'll go to the 

dining hall and eat. 


Taipei : 

This conversation takes place in winter in Taipei. A foreign 
student and some of his Chinese classmates are in a northern 


Chinese restaurant, waiting for the 

F: JIntian chi Shuin Yingrdu 
hen hao. 

M: Shi, wS zao Jii tingshuS 

Shuan YingrSu shi ySumingde 
ZhSngguo beifang cii. 


F: Chi Shuan Yingrou, ren duo, 

chiqilai fetching ySu yisi. 


M: TingshuS chi Shuin Yingroude 
shihou yao yong hen duS 
zuoliao, shi bu shi? 


F: Dui, ySu jiing y6u, xiang y6u, 
xiang cai, dSufu lu, zhima 
Jiing. Chule rSu gen zuolieto 
yiwii, hii ySu biicai, dSufu, 
finsI, shenmede. 


M: Dongxi zhen bd shio a. 


F: HSo, nl kin, lii le. 


food to come. 

It'8 nice to be having 
Mongolian Hot Pot today. 

Yes, I've heard for a long 
time that Mongolism Hot 
Pot is a famous northern 
Chinese dish. 

If we have more people, 
eating Mongolian Hot, Pot 
is very interesting. 

I've heard that when you 
eat Mongolian Hot Pot, 
you use a lot of 
condiments. 

That's right, there's soy 
sauce, sesame oil, Chinese 
parsley, fermented bean curd 
sauce, and sesame paste. 
Aside from the meat and the 
condiments, there are also 
cabbage, doufu, cellophane 
noodles, and so on. 

There are really lots of 
things. 

Good, look, it's here. 
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NOTES AFTER DIALOGUE IN PART II 


beifang cai : The syllable -fang means 'place' or 'region'. 
It is added to direction words to form the name of a place. 

Belfang cal refers to Northern Chinese cuisine. Nanfang cai 
refers to cuisine south of the Yangtze river, including the 
Shanghai school of cooking and the Cantonese school of cooking. 
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PART III 


1. Zhexie cai dou shi wo 
zl.li zuode. 

I cooked all these dishes 
myself. 

2. Wo Juede Zhongguo ren jiali 
zuode cai zhen haochl. 

I feel that Chinese home- 
cooked dishes are truly 
tasty. 

3 . Lai ge baoblng gen Muxu Rou. 

Have a baoblng and some 

Mo shi Pork. 

U. Zhege sdcai hen xiang. 

This vegetarian vegetable 
dish is very fragrant. 

5 . Zhege cai JilLo Tfaftcfl 

Baicai. 

This dish is called Sweet 
and Sour Cabbage. 

6 . Nl yao bu yao dian QIngdou 
Xiaren. 

Would you like some Shrimp 
with Green Peas? 


T 


NOTES ON PART III 


b&obing : These are thin, vheat cakes, usually rolled out 
and cooked in pairs that are separated before use. They resemble 
thin, French crepes in appearance. They are eaten with dishes 
instead of rice. 

Mftxu Rou : This is a pork dish cooked with egg. It is eaten 
with baobing .' A spoonful of Muxu Rou is placed in the middle of 
a b&oblng . Then it is rolled up and eaten. 

sucai : This is a vegetable dish made with no meat sauces or 
flavorings at all, and is therefore correctly called a vegetarian 
vegetable dish. Although sflcSi are made without the use of meat 
sauces or meat flavorings, they are often artfully seasoned and 
formed in such a way that they resemble meat very closely. 

xiang : This is the adjectival verb *to be fragrant'. Zhgge 
sucai hen xiang ., could also be translated as 'This vegetarian 
vegetable dish has a good aroma'. The verb xiang is often used 
when talking about food to refer to dishes with garlic or ginger. 
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Taipei : 

Mi8s Wang invites an American couple, Mr. and Mrs. White to her 
apartment for dinner. They are Just sitting down to dinner. 


F: Qlng zuo' Qlng zuo! 

... Dou shi w5 ziji 
zuode. Bu zhldao hao 
bu haochi. 

M: Yldlng haochl. Wo Julde 

Zhongguo ren Jiali zuSde 
cai zhen haochl. 


(As she gives Mr. White some food, 

F: Lli ge bloblng gen Milxu 
Rou. 

M: Zhege sxicai hen xiang. 

Jiao shenme? 


F: Jiao TangcvL Baicai. 


M: Wing Xilojie, nl hSn hui 
zu3 cai. Nl shi zli 
nlli xuede? 

F: Jiil shi zli Jiali xulde. 

WS muqin hSn hui zuo cai, 
kSshi vS Jift hui zu3 Jige 
cli, ye zuode bd t&i h5o. 


M: Nl tSi k$qi. Zhege shi 
xia ba. 

F: Dui le. Zhege shi QIngdou 
Xiaren. Nlmen hli yao bu 
yao diSn tin? 


M: Bl yio le. WSmen yljlng chide 
h£n duo le. 

F: H&o. Qlng nlmen duo chi diin 
cii. 


Please sit down. Please 
sit down. ... I made this 
all myself. I don't know 
if it’s tasty or not. 

It will certainly be tasty. 

I feel that Chinese home- 
cooked dishes sure truly 
tasty. 

Miss Wang says:) 

Have a baoblng and some 
Moshi Pork. 

This vegetarian vegetable 
dish is very fragrant. 

What is it called? 

It's called Sweet and Sour 
Cabbage. 

Miss Wang, you really know 
how to cook. Where did 
you learn? 

I Just learned at home. 

My mother really knows 
how to cook, but I o nly 
know how to cook a few 
dishes, and I don't make 
those very well. 

You're too polite. This 
must be shrimp. 

That's right. This is 
Shrimp with Green Peas. 
Would you like some 
more rice? 

No. We've already eaten 
a lot. 

All right. Please have more 
of the dishes. 
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Vocabulary 


baoblng 

thin rolled, wheat-flour 
pancake 

chidel&i 

la it all right for you 
(to eat)? 

chfile ... ylw4i 

aside from, in addition to 

c5ng 

scallion 

Congbao NidrSu 

Beef with Spring Onions 

cd 

vinegar 

ddufu lu 

fermented bean curd sauce 

e 

to be hungry 

fens! 

cellophane noodles 

gongnbngbing 

workers, farmers, soldiers 

heib&n 

blackboard 

R&ngbinl&u 

name of a restaurant 

H6ngshao YlS 

Red-cooked Fish 

huajuXr 

flower-rolls 

hufinghua yS 

yellow fish 1 

Hutmtn 

Moslem 

Jifcnyf 

proposal, suggestion 

jidng you 

soy sauce 

Juede 

to feel that 

kSo 

to roast 

KSo YSngrou 

Mongolian Barbecued Lamb 

mlf&n 

rice (cocked) 

Mvbcu Rdu 

Moshi Pork (pork fried with 
eggs) and served with 
b&obing 

qingddu 

green peas 

Qlngddu XiarSn 

Shrimp with Green Peas 

shtt&ng 

eating hall 

Shuan Y&ngrdu 

Mongolian (Lamb) Hot Pot 

suin 

to calculate, figure out 

su&n zhang 

to figure out the check 

silciLi 

vegetable dishes 

tinged 

sweet and sour 

Tinged Biicii 

Sweet and Sour Cabbage 
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-wii 

counter for persona (polite) 

»Hni 

seat, place 

xiing 

to be fragrant 

xiangcli 

Chinese parsley 

xiangySu 

sesame oil 

xiSof&i 

tip, gratuity 

xlnxlan 

to be fresh 

yfngrdu 

lamb 

ySumlng 

to be famous 

ihleii 

hot pickled cabbage (Szechvan) 

-the 

marker of DURATION of an 
action 

nhtma jtitng 

eeeeone paste 

tljl 

oneself 

zu6liio 

condiments. Ingredients 
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Restaurant Module, Unit k 


PART I 


1. Wo dasuan zheige Xlngqllid 

wanshang liudian zhong 
ding yizhuo xi . 

2. Wo xiang zai nlmen nali qlng 

liangzhuo ke ■ 

3. Ni yao duoshao qiande 

biaozhun? 

U. Nl kan duoshao qian yige 
ren heshi ne? 


5. WSmen qlngde k&ren duoban 

shi Zhongguo ren. 

6. Cki shi ni zijS dian ne 

haishi rang women pel ne? 


7. Sige lengpan , liildao cSi, 

ylge tang, yfge tilincal, 
zenmeyang? 

8. Jiu del lingwai suan. 


9. SmH Canting 


10. Xi&ge Xlngqltian ehi w6 

xiamhengde shengrl. 

11. Fengzeijuan. 


I'd like to arrange a (one 
table) dinner party for 
this Saturday evening at 
six o'clock. 

I'd like to have two tables 
of guests at your place. 

What price level would you 
like? 

What price per person do 
you think would be 
suitable? 

Most of the guests that we 
invited are Chinese. 

Will you choose the dishes 
yourself or have us select 
them? 

How about four cold dishes, 
six main courses, one soup, 
and one dessert? 

The liquor is figured 
separately. 

The Omei Restaurant. (A 
restaurant in Taipei.) 

Next Sunday is my husband’s 
birthday. 

(The name of a restaurant in 
Peking .) 
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NOTES ON PART I 


ding yi zhuo xi i ’To arrange a formal dinner', more literally 
'to make arrangements for a one table banquet’. The counter for 
xi , 'a feast or banquet', is -zhuo , 'table'. 

duSshao qi&nde biaozhun : 'What price level'. Biaozhun 
literally means 'standard'. DuSshao qiande biaozhun could also be 
translated more literally as 'a standard costing how much', where 
duSshao qian 'how much does it cost?' modifies biaozhun. 'standard'.' 
You will also hear duSshao qiin biaozhunde , with the marker de 
placed at the end of the phrase. In this case the whole phrase 
'what price level' modifies the noun .lluxi . 'banquet', which has 
been left out of the sentence because it is understood. 

ke : This word for guest is interchangeable with keren . 

duoban : 'Most of...'. DuSban is a noun and is used in the 
subject position. 

Tamen duSban dou bil q&. Most of them are not going. 

Duoban shi ni&n ZhSngwen ne. Most of them are studying 

Chinese. 

rang women pei... : 'Have us select...', or more literally 
'allow us to select...'. The verb pei means 'to match'. DiBhes 
are matched to make a formal menu in Chinese. 

lengp&n : 'Cold dishes' or appetizers start off the menu in 
a formal Chinese dinner. Four cold dishes followed by six to 
eight main courses, a soup and a dessert is one type of menu 
arrangement used for formal dinners. Four cold dishes, four 
sauteed dishes and four main dishes, soup and dessert in another 
type of formal menu. 

Cold dishes are usually prepared so as to be pleasing to the 
eye as well as the palate. Cold cooked meats and vegetables are 
arranged in colorful designs. 

■Hu : Literally, this means 'liquor'. It is a term referring 
to any kind of alcoholic beverage from light beers and wine to 
hard liquor. 

EmSi Canting ; This is the name of a restaurant offering 
Szechwan style cuisine. Omei ( flmel ) is the name of a mountain 
range running through Szechwan. 
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Peking : 

A conversation on the telephone. 


M: Wii! 

F: Wei! Shi FengzeyuAn ma? 

M: Shi a! Nln nSr a? 

F: WS xing Hull T&. 

M: Ou, Hu&i Tl Nushi. 

F: WS dSsuan zhiige Xlngqlliil 
v&nshang li^diSn zhong 
ding yizhuo xl. 


M: DuSshSovei ne? 

F: Shige ren. 

M: Nln yao duoshao qiinde 
biaozhun? 

F: Ni kiln duoshao qifin ylge 
ren h€shi ne? 


M: WSaen ySu shlirku&i qi&n 

biaozhunde, ySu shfvukuii 
qi£n biaozhiSnde, yS ySu 
irshikuii qi4n biaozhunde. 
Hfii y5u ging guide. 

F: Ou, v5 xling shlwQkuii qifin 
biaozhSnde Ji(l xlng le. 

M: CiLi shi nln ziji di&n ne 

h&ishi ring vSmen pii ne? 


F: W5 btf. tii dSng. Nimen gSi 
vo pil ba. 


Hello! 

Hello! Is this the Fengzeyuan? 

Yes. Who is this? 
name is White. 

Oh, Ms. White. 

I'd like to arrange a (one 
table) dinner party for 
this Saturday evening at 
six o'clock. 

Hov many people? 

Ten people. 

What price level would you 
like? 

' I 

.What price per person do 
you think would be 
suitable? 

We have a $12 standard, a 
$15 standard and a $20 
standard. There are also 
more expensive ones. 


Oh, I think the $15 standard 
will be all right. 

Will you choose the dishes 
yourself or have us select 
them? 

I don’t know too much about 
it. You select them for 
me. 
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M: Eng, hSo ba. Women gei 
nin pel. ... Ylge da 

lSngp£n, bad&o c&i, yige 
tang, yige tiancai. 

F: Hao. 

M: Ou, nimen he Jiu ma? 

F: He, keshi hede bii tai duo. 

M: Jiu dei lingvai sudn• 

F: Ou, na mei wfcnti. 

M: HSo. Jiii zhenme ban ba. 

F: Hao. Xiexie ni. 


Mmn, okay. We'll select 
for you. One large cold 
platter, eight main courses 
one soup, and one dessert. 

Good. 

Oh, will you be drinking 
something (alcoholic)? 

Yes, but we won't be drinking 
too much. 

The liquor is figured 
additionally. 

Oh, that's no problem. 

Okay. Then let's do it that 
way. 

Good. Thank you. 


NOTES FOLLOWING DIALOGUE I 


Ni yao duoghao qi&n blaozhunde? : In restaurants in Peking, 
dinners for a group of people can be arranged on a price per person 
basis. The restaurants often have several standard priced menus 
to choose from. 

IlfSSL da lengpfin : One large cold platter instead of several 
smaller cold dishes may be used in making up the menu for a dinner. 
One large cold platter, eight main courses, a soup and a dessert 
is another type of menu for a dinner. 


12. Bongahao Yuahi 

Red-aooked Shark'8 Fin 

13. Xiang8u la 

Fragrant Crispy Duck 

14. Ganahao Mtngxia 

Dry-cooked Jumbo Shrimp 
Szechuan Style 

15. Fugui Ji 

Beggar'e Chicken 

16. Tangau Yu 

Sweet and Sour Fish 
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IT. 

Mtzhi Hud tut 

Ham in Honey Sauce 

18 . 

Donggua Zhong 

Vinter Melon Soup served 
in the Carved Melon 

Shell 

19- 

Babao Fctn 

Eight Jewel Rice 

20. 

Xingren Ddufu 

Almond Pudding 


NOTES ON VOCABULARY NOS. 12-20 

Hongshao Yuchi : Shark's Fin is considered a delicacy by the 
Chinese because it is rare, nutritious and has a smooth, chewy 
texture when cooked. Some people think that it is best prepared 
in the red-cooked style. 

Xiangsu Ya : Fragrant Crispy Duck is marinated and steamed 
with onions, wine, ginger, pepper and anise, then deep fried 
quickly for a crispy result. This method of preparing duck is an 
example of southern style cooking. 

Fdgui Ji : 'Beggar's Chicken' is a whole chicken wrapped in 
wet clay, then roasted until very tender. It is said that this 
method of preparation was first used by beggars. Originally this 
dish was called Jiaohua JI , literally ’Beggar's Chicken'; but as 
the dish became popular among the upper class, the name changed 
to Fflgui JI , literally 'Riches and Honor Chicken'. 

Donggua Zhong : Winter melon, mushrooms, and ham go into 
this soup. On festive occasions the melon shell is carved with 
decorations, such as dragons, and used as a bowl for serving the 
soup. This is a Cantonese specialty. 

Xingren Ddufu : This is translated here as 'Almond Pudding'. 
Because Xingren Ddufu , with its light consistency, is somewhere 
between a pudding and a gelatin, 'Almond Gelatin' would also be 
a fitting translation of the name. 

Babao Fan : 'Eight Jewel Rice'. This is sweet sticky rice 
( n&miT with preserved fruits. The rice is shaped into a mound 
and decorated with some of the preserved fruit. 
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Taipei : 

An American woman calls a restaurant in T&lbSi. 


M: Wei. EmSi Canting. 

F: WSi. WS shi Bfii Tlitai. 
Xlage Xlngqltian shi w5 
xianshengde shengri. 

WS xlSng zai nlmen nali 
qlng liangzhuo ke. 

M: HSo, hSo. 

F: W5men y8u Srshige ren. 

WS yao ding liangzhuo celi. 
Nl kan dei duoshao qian? 


M: Zui shSo d?i wuqian 

ku&i yizhuo. Nl shi 
Meiguo rSn ma? 

F: Shi. WS shi Meiguo rSn. 

M: Nl qlngde keren ne? 


F: Duoban shi Zhongguo ren. 

M: HSo. W8 xi&ngyixiang 
zSnme gSi ni pei celi. 

... Eng. Ylge da lSngp&i, 
li\ld&o cSi, ylge tang, 
ylge ti&nc&L, z?nmeyang? 


F: Eng. HSo! HSo! Nl gei 
wo shuoshuo liidSo cai 
shi shenme cai. 

M: Nlmen xlhuan chi lade, shi 
bu shi? 

F: Dui. WSmen xlhuan chi llde. 


Hello. Omei Restaurant. 

This is Mrs. White. Next 
Sunday is my husband's 
birthday. I'd like to 
invite two tables of guests 
at your place. 

Good, good. 

There will be twenty of us. 
I'd like to reserve two 
tables and order some 
dishes. How much do you 
think it will cost? 

At least five thousand 
dollars a table. 

Are you an American? 

Yes, I'm an American. 

And the people you've 
invited? 

Most of them are Chinese. 

Okay. Let me think how 
I'll choose the dishes for 
you. ... Mmn. How about 
one large cold dish, six 
main diBhes, one soup, 
and one dessert? 

Mnn. Good. Good. Tell me 
a bit about what the six 
main course are. 

You like to eat hot dishes, 
don't you? 

That's right. We like to 
eat hot dishes. 
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M: Hlo. W5 gli ni pal Jige 
ll cell. Diyi, HSngahao 
Ydchl. 

F: HXo. 

M: Dler, Xiangsu Ya. 

F: Hlo. 

M: Dlsan, Ganshao Mlngxia. 

F: Hlo. 

M: Dial, Fxigul JI. 

F: Hlo. 

M: Zli l&i ylge Tinge! Yd 
gen ylge Mlzhl HuStuI 
zenmeyang? 

F: Hen hlo, hln hlo. Tang shi 
shlnme tang? 

M: DSnggua Zhong. 

F: Hlo. 

M: Tilncli nX kin yao BisI 

Plngguo, hllahi Bibio Fin, 
hlishi Xlngrln Ddufu? 

F: WS kin Bablo Fin hlo yidiln. 

M: Hlo. 


Okay. I'll 8elect some hot 
diahea for you. Firat, 
Red-cooked Shark'a Fin. 

Good. 

Second, Fragrant Crispy 
Duck. 

Good. 

Third, Dry-cooked Jumbo 
Shrimp Szechwan Style. 

Good. 

Fourth, Beggar's Chicken. 

Good. 

And how about a Sweet and 
Sour Fish and a Ham in 
Honey Sauce, too? 

Very good, very good. > 

What is the soup? 

Winter Melon Soup served 
in the carved Melon Shell. 

Good. 

For dessert do you think you 
want Spun Taffy Apples, or 
Eight Jewel Rice, or Almond 
Pudding? 

I think the Eight Jewel Rice 
would be better. 

Fine. 
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PART II 


21. 

Madlng Nushi, JIntian 
shi gei ni songxlng. 

Ms. Martin, today we bid you 
farewell. 

22. 

Nl shi zhuke. 

You are the guest of honor. 

23. 

Dajia dou qlng zuo. 

Everyone, please sit down. 

24. 

Bi6 jin gei wo ,1ian c&i. 

Don’t Just be selecting out 
food for me. 

25. 

Qlng dajia dou gan yibei. 

Let's all drink a glass. 

26 . 

Zhu ta shentl .1 iankang, 
gSngzuo shQnli. 

Let's all wish her good 
health and work that goes 
well. 

27. 

Hai yao zhu ta yflu plngan! 

And we also want to wish her 
a good Journey! 

28. 

Wo bu hui he jiu. Dajia 
d5u sulyi ba. 

I'm not much of a drinker. 

Please everyone, drink as 
you like. 

29. 

Zui Ji 

Drunken Chicken 


NOTES ON PART II 


zhuke : At a Chinese banquet the guest of honor sits farthest 
avay from the door, the inner-most place in the room. The host 
sits nearest the door, on the serving side of the table. 

Bie jin gei vo jian cai : This expression is often used at 
dinner parties. It is good hospitality for the host or hostess to 
serve the guests individually from time to time, picking out tender 
morsels for them. Fellow guests may also do this for the guest of 
honor. 

gan yihei : 'Drink a glass', literally 'dry a glass' (meaning 
'to make the glass dry by emptying it). Since wine cups are small, 
the usual toast is Gan bei !, 'Bottoms up!' For people who don't 
like to drink too much, the phrase Suiyi , 'As you like', will serve 
as a reply indicating that the whole cup need not be emptied. See 
the note on suiyi below. 
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Zui Ji : ’Drunken Chicken*. The name of this dish comes from the 
way in which it is prepared. The verb zul *to get drunk*, refers 
to the fact that the chicken is marinated in wine at least 
over-night. This dish originates with the Shanghai school of 
cooking. It is served cold. 

W5 bti. hui he Jiu. Dajia dou suiyi ba. : Chinese drinking 
etiquette requires that if someone doesn't want to participate 
in the full range of drinking activities, he should so indicate 
early on. 


Peking : 

M: Hei! Nlmen dou lfii le. 

Qlng zuo, qlng zuo. 

... MSdlng Nushi, JIntian 
shi gei ni songxlng. Ni 
shi zhukS. Qlng ni zu3 
zai zher. 

FI: HSo. Xiexie, xi£xie. 

M: Dajia dou qlng zuo. 

(After everyone has sat down and 
and wine are served.) 

M: Mading Nushi, ni chi 
diar zheige lengpfin. 

FI: Hao, w5 ziji lfii. 

... Eng, zheige Zui Ji 
zuode zhen hao. 


M: Yaoshi xihuan chi J ill duo 
chi yidiar. 

(Here he serves or points to the 
FI: Hao. 


Hey! You’ve all come. 

Please sit down, please 
sit down. Ms. Martin, 
today we bid you farewell. 

You are the guest of honor. 
Please sit here. 

Okay, thank you, thank you. 

Everyone please sit down. 

chatted for awhile* the col,d dishes 


Ms. Martin, have some of this 
cold dish. 

Fine, I'll serve myself. 

... Mmn, this Drunken 
Chicken is made really 
well. 

If you like it then have 
a little more. 

dish with his chopsticks.) 

All right. 


(Ms. Martin turns to Section Chief Wang who is sitting next to her 
and has just given her a little bit of one of the dishes.) 


FI: Wing Kezhang! Ni ye chi a! 
Bie jin gei wo jian citi. 


Section Chief Wang. You 
eat too! Don't Just be 
selecting out food for 
me. 
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F2: HSo. W5 chi, w5 chi. 

M: Jlntian wSmen gei Mading 
NushI songxlng. Qlng 
dSjia d5u gan ylbei! 
Zh& ta shentl Jiankang 
gongzuo shvtnli. 

F2: Hfii yito zhd ta yllvl 
plngan! 

FI: Xiexie Li Chiizhang. 

Xiexie Wfing Kezhang. 
Xiexie dajia. Wo "Mi 
hul he Jiu. DsLJia 
sulyl ha. 


Okay, I'm eating 

Today we bid Ms. Martin 
farewell. Let's all 
drink a glass. Let's all 
wish her good health and 
work that goes well. 

And we also want to wish her 
a good Journey! 

Thank you Division Chief 
Li. Thank you Section 
Chief Wang. Thank you 
everyone. I'm not much 
of a drinker. Everyone 
drink as you like. 


(The hot dishes are now being served.) 

M: Dajia manmar chi. Duo chi Everyone take your time. 

yldiSr. Have a little more. 

NOTES FOLLOWING PART II DIALOGUE 


Most of the entertaining at a Chinese dinner party takes 
place at the dinner table, although there is some tea drinking and 
chatting both before and after the meal in other rooms. The 
dinner is served at a leisurely pace so that each dish may be 
savored and talked about. A good dish is appreciated for its 
appearance as much as its taste, texture and aroma. As each dish 
is eaten, toasts will be made. The host will start off by toasting 
the guest of honor and then other guests as a group. As the even¬ 
ing progresses he will toast each guest in turn and each guest will 
probably propose a toast of his own in honor of the host. A 
strongly flavored liquor ( gaollang Jiu) . a milder rice wine ( hu&ng 
Jiu), or beer may be served. Guests usually drink only when toast¬ 
ing. If you'd like to take a drink of something you either propose 
a toast or catch someon's eye and silently toast each other. 

nAwmar chi In sentences expressing commands or requests, 
an adjectival verb describing manner precedes the main verb. 

Ku&i yidi&r kail Drive a little faster! 

Ku&i l&i! Come here quickly! 
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In th« sentence, minmar chi , the adjectival verb coming before 
the main verb, nan , is reduplicated vith the second syllable chang¬ 
ing to a high tone. This also happens in a fev other Instances. 

KuiULkuarde chi! Quickly eat! 


H&oharde zud! 


Do it veil! 
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30. Xianzai rang women dajia 

.ling ta yibei. 

31. Zheige Kao Ya nl ye changchang. 


32. W5 xian na ylge b&obtng. _ Ba 
yd rdu fctngzai zhongjian. 

Zai ba conq^ gen jidng fang- 
zai yd rbushangtou. Ranhbu 
juangilai jiu keyi chi le. 


33. Xun Ji 

34. Zha Xidqid 


Now let's all toast her. 


You must also taste the 
Peking Duck 

J first take a pancake. 

(He is separating one 
pancake.) Take the duck 
meat and put it in the 
middle. Then take the 
scallion and the paste 
and put it on top. After 
that j roll it up, and 
then you can eat it. 

Smoked Chicken 

Deep Fried Shrimp Balls 


NOTES ON PART III 


.ling : This is the verb 'to offer (something) respectfully'. 
It is used here ceremonially in the phrase 'offer her a glass' 
meaning 'to toast her'. 

.luanqilai: This compound verb is made of Juan, 'to roll', 
sL 'to rise, go or come up', and lii 'to come*. Both Peking Duck 
and Mvlxu Rou are eaten rolled up in pancakes. 

Xun Ji : For this dish, chicken is smoked in a vapor from 
burning tea leaves. This example of Peking cuisine is served as a 
cold dish or a hot dish. 

Zha Xiaqi<l : Zha is the verb 'to deep fry'. This is a 
Shanghai dish of shredded shrimp shaped into balls and then deep 
fried. 

Jiang : 'Paste'. The paste which is eaten with Peking Duck 
is tianmianjiang . 'sweet bean paste'. 
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Taipei : 

M: Jlntian women dajia zai 

zheli chi fan shi huanylng 
Wei Xia6jie c6ng Meiguo dao 
T&ibei l£i gongzuo. Xlwang 
ta zai women g5ngsi gongzuo 
shunli. ... Xianzai rang 

women dajia Jing ta yibei! 


F: Xiexie, xiexie. 

(The hot dishes are being served.) 

M: Wei Xiaojie, zhe shi 

Kao Ya. NX zai Meiguo 
chlguo meiyou? 

F: MUiyou. WS zai Meiguo 

chlguo jicl ZhSngguo fan, 
keshi mei chlguo K&o Ya. 


F: H&o. WS zhidao le. 

(Miss Williams tries it.) 

F: Eng. Zhige K&o Ya zhen 
hSochl. 

M: Zh&ge Xun Ji gen Zh& Xiaqiti 
nX y& ch&ngchazig. 

F: H&O. H&o. WS zXjX l&i. 


Today we are all here at 
this banquet to welcome 
Miss Williams who has come 
from America to work in 
Taipei. We hope that her 
work at our company goes 
smoothly. ... Now let's 
all toast her! 

Thank you! Thank you! 


Miss Williams, this is 

Peking Duck. Have you ever 
eaten this in America? 

No. I've eaten Chinese food 
severed times in America, 
but I've never eaten Peking 
Roast Duck. 

Okay, I'll tell you how>It is 
eaten. I first take a 
baobfng and put the duck 
meat in the middle. Then 
take a scallion and some 
paste and put it on top of 
the duck meat. After that, 
roll it up, then you can 
eat it. 

Good, now I've got it. 


Mmn. This Peking Duck is 
really tasty. 

You should try the Smoked 
Chicken and the Deep Fried 
Shrimp Balls, too. 

Good. I'll serve myself. 


H&o. W5 gaosu ni z&nme chi. 

W5 xian n& ylge b&obXng. B& 
ya rou fangzai zhongjian. 

Zai b& cong gen Jiang fangzai 
ya r5u shangtou. R&nhdu 
Ju&nqilai Jid keyi chi le. 
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(After they finish eating.) 

M: Wii Xifiojie, nl chlbSo le ma? Miss Williams, have you 

eaten your fill? 


F: ChlbSo le. 

M: JIntian vSnshangde ctii 
ni zui xlhuan nSge a? 

F: MSige cell dou h&ochl. 

KSshi v8 zui xlhuan 
KSo Ya. 

M: Ou, nS h&o. Xid ylct v8men 
kSyi zai l£i zhSli chi 
Kao Ya. 


Yes. 

Which of tonight's dishes 
do you like the most? 

All the dishes are tasty. 
But I like the Peking 
Roast Duck best. 

Oh, that's good. We'll 
have to come here again 
to eat Peking Roast Duck 
sometime. 


F: Hen hao. Hen hao. Xiexie, Good. Thank you. 

xi&xie 

NOTES AFTER DIALOGUE FOR PART III 


W8 zljl 111 : This is a polite way for a guest to respond 
when the host has been serving him specially. 

Xil ylcl wSmen klyi zli 111 zhSli chi Kao Ya. ; The use of 
the phrase xia yicl makes it sound as if they are making definite 
plans about the next time they come to eat here, when in fact they are 
Just talking generally about some future time. In English, we use 
'sometime' rather than 'next time', as in 'We'll have to get 
together again sometime.' 
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RST, Unit U 


Vocabulary 


Bab&o Fttn 

Eight Jewel Rice 

biaozhun 

level or standard 

ch£ng 

to taste, to savor 

dajla 

everybody 

-dao 

(counter for a course of a 
meal) 

ding ytzhuo xl 

reserve a table for a'dinner 
party 

Donggua ZhZng 

Winter Melon Soup served 
in the Carved Melon Shell 

duoban 

most of, the greater part of 

SmH CUcnttng 

The Omei Restaurant (a restau¬ 
rant in Taipei) 

Fingz6yu&n 

(The name of a restaurant in 
Peking) 

FUgul Jt 

Beggar 1 s Chioken 

Ganshdo Mtngxid 

Dry-oooked Jumbo Shrimp , 
Szechwan Style 

gan ylbei 

to drink a glass (lit. to 
make a glass dry) 

gongzud shilnli 

the work that goes veil 

heshi 

to be suitable, to be fitting 

BSngsh&o Y6ohl 

Red-cooked Shark’s Pin 

JiSn 

to select, pick out 

Jlinking 

to be healthy 

ji&ng 

paste t bean paste 

Jin 

(continually), only. Just 

Jing 

to offer someone something 

J1S 

liquor, vine 

ju&nqilai 

to roll up 

XSo m 

Peking Duck 

kfc (kiren) 

guest(s) 

lingpfin 

cold dish 

llngvii 

In addition to, additionally 
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RST, Unit b 


mlngxia 

shrimp 

Mizhi HuStui 

Ham in Honey Sauce 

pel 

to find something to match, 
to match things 

pel cSi 

to select dishes for a formal 

menu 

ring 

to allow, to have someone do 
something 

shengri 

birthday 

shenti Jiankang 

good health 

shtlnli 

to go well, without difficulty 

songxfng 

to see a person off 

sulyi 

according to one's wishes 

Tdngcil YC. 

Sweet and Sour Fish 

tifincai 

dessert 

Xiangsu Ya 

Fragrant Crispy Duck 

Xlngrin Dbufu 

Almond Pudding 

Xun Jl 

Smoked Chicken 

ya 

duck 

yllu pingan 

have a nice trip; bon voyage 
(lit. a safe journey) 

y6 

fish 

ydchi 

shark's fin 

zhu 

to wish (someone something) 

zhuke 

guest of honor 

Zha Xiaqid 

Deep Fried Shrimp Balls 

zhongjian 

middle 

Zul Jl 

Drunken Chicken 
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FOODS 

Unit 


R5u (Meat) 


huotul 

bam 

1 

nidr8u 

beef 

1 

pdigu 

spare ribs 

- 

yangrou 

lamb 

3 

zhurSu 

pork 

JI, Yazi (Chicken, Duck) 


JI 

chicken 

2 

ya, yazi 

duck 

Yd Xia (Fish and Shrimp) 

k 

baoyu 

abalone 

mm 

daxia 

prawn 

• 

huanghua yd 

yellow fish 

3 

longxia 

lobster 

- 

pangxie 

crab 

- 

xiaren 

shrimp 

, 2 

y6uyu 

squid 


ydchi 

shark's fin 

Shulguo (Fruit) 

h 

fengll 

pineapple (Taiwan) 


buoluS 

pineapple (Mainland) 

_ 

Jdzi 

tangerine (Taiwan) 


Jdzi 

orange (Mainland) 

«• 

llzhl 

lichee 

• 

llzi 

plum 


liudlng 

orange (Taiwan) 

— 

mdngguo 

mango 

— 

plngguo 

apple 

— 

pdtao 

grape 

— 

xiangjiao 

banana 

- 

xlgua 

watermelon 
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Qlngcli (Vegetables) 


bai lu6bo 

white radish 

bfilcii 

cabbage 

bocal 

spinach 

cong 

scallion, green onion 

donggu 

dried black mushroom 

donggua 

winter melon 

dongsun 

bamboo shoot 

douya 

bean sprouts 

fanqie 

tomato 

htiluSbo 

carrot 

hufingguS 

cucumber 

1& Jiao 

red (hot) pepper 

nrilSr 

wood ear, tree fungus 

qi£zi 

eggplant 

qlngdou 

green peas 

qlngjiao 

green pepper 

qinc&i 

celery 

xiangcdi 

Chinese parsley 

xlh6ngshl 

tomato 

xu?d$u 

snow pea pods 

ySngcong 

onion 

yanggu 

button mushroom 


Zufiliao (Spices) 

gall 

curry 

huSJISo 

fragrant (Szechwan) pepper 

hdjiao 

black pepper 

Jiang 

ginger 

JiSmo 

mustard 

sudn 

garlic 

y£n 

salt 

zhlma 

sesame seed 


Y6u (Oil) 

h£o y6u 

oyster sauce 

h6ng y6u 

red (hot) pepper oil 

huasheng y6u 

peanut oil 

Ji&ng y6u 

soy sauce 

lit y6u 

red (hot) pepper oil 

mi y6u 

sesame oil (Taiwan) 

xiang y6u 

sesame oil (Mainland) 
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douban Jiang 
tifinmisin Jiang 
zhlma Jiing 


gaoliang Jiu 
huang Jiu 
pi Jiu 
put&o Jiu 
Shaoxing jiu 


Jiing (Sauces, Pastes) 

bean paste 
sweet bean paste 
sesame paste 

Jiu (Liquor) 

gaoliang win (sorghum) 

yellow wine 

beer 

grape wine 

(a yellow wine made in Shaoxing) 


Z& Xiang (Miscellaneous) 


baoblng 

ch& 

ci 

doufu 
ddufu lu 
dduJiSng 
fSnsI 

JIdin 

kafei 

mi in 

mianbao 

miinfSn 

mlfSn 

pi din (Taiwan) 
sSnghui din (Mainland) 
zhicii 


thin rolled, wheat-flour pancake 
tea 

vinegar 
bean curd 

fermented bean curd 
soybean milk, soy milk 
cellophane noodles, bean thread 
noodles 
chicken egg 
coffee 

wheat-flour noodles 

bread 

flour 

rice flour, or rice flour noodles 
preserved egg 
preserved egg 

hot pickled cabbage (Szechwan) 


3 

3 

2 

3 

1 

3 

1 

1 

1 

1 


3 
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